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FRAZEOLOJI VAHIDLORIN DINAMIK INKISAFI
Xiilaso

Mogalads frazeoloji vahidlorin dinamik inkisafi prosesi ayri-ayri yerli vo xarici dilgilarin
movqeyi baximindan gorh edilmigdir. Azarbaycan dilgilarinin frazeoloji variantlar vo frazeoloji si-
nonimlarlo bagh fikirlori geyd edilmisdir. Qarb dilgilarinin frazeoloji idiom anlayis1 haqqinda fikir-
lori ifads edilmisdir. Idiomlarin transformasiya prosesini oks etdiron alt1 saviyyali skala hagqinda
Molumat verilmisdir.

Mogalads baslica magsad kimi, frazeoloji vahidlorin transformasiya hallarinin aragdirilmasi
irali siiriilmiigdiir. Xiisusilo do transformasiya edilmis frazeoloji vahidla orijinal frazeoloji vahid
arasinda olan olagalorin izah1 vurgulanmisdir, eloco do frazeoloji vahidlarin sistematik vo kreativ
variasiyalar1 haqqinda fikirlor galoma alinmigdir. O climladon variasiyalarin miixtalif tiplori do bu-
rada 6z oksini tapmigdir.

Noatica etibarilo todgiqat isindo frazeoloji vahidlords bas veran biitiin okkazional dayisikliklor
frazeoloji vahidlorin variasiyalari, variantlari, transformasiyasi kimi adlandirilaraq semantik vo st-
ruktur-semantik tiplorino boliinmiigdiir. Semantik transformasiyaya aid olan defrazeologizasiya vo
monanin ikili aktuallagsmasi kimi proseslor niimunalorls izah edilmisdir. Sonda bels bir naticays go-
lo bilarik ki, miiollif fazeoloji vahidlorin miixtalif transformasiyalarindan moharatls istifado edorok
hom asarin emosional-obrazliliq xiisusiyyatlorini qiivvatlondirmis olur, hom do 6ziiniin yiiksok no-
vatorluq keyfiyyatlorini niimayis etdirmis olur.

Agar sozlor: frazeoloji variant, frazeoloji sinonim, idiomatiklik, ikili aktuallasma, sistematik
variasiya, kreativ variasiya.

Giris.

Frazeologiyadan bohs edorkon Azarbaycan frazeologiyasinin dyronilmasine verdiklori xiisusi
tohvoya goro M.T.Tagiyevin, F.H.Hiiseynovun, N.Rohimzadonin, S.N.Murtuzayevin H.Hasonovun,
H.A.Bayramovun, S.Coforovun, M.I.Adilovun, A.Qurbanovun, M.Mirzoliyevanin, A.M.Maommad-
linin, T.I.Haciyevin, Q.Kazimovun vo digor Azorbaycan alimlorinin adlarini geyd etmok istordik.
A.S.Rahimov, N.C.Voaliyeva (ingilis, alman, rus, tiirk vo Azarbaycan), A.H.Haciyeva ham Azorbay-
can, hom do ingilis frazeologiyasini miixtalif aspektlordon arasdirmiglar. Miiasir Azarbaycan dilgili-
yindo, global proseslorin siiratlondiyi bir zamanda N.C.Valiyevanin frazeologiya sahasinds olan
coxsayl yerli ve xarici nasriyyatlarda ¢cap olunmus elmi islarinin va albatts ki, ¢oxdilli frazeologiya
ligatlorinin rolu xiisusi qeyd edilmalidir.

Azorbaycan dilinin frazeoloji sistemi frazeoloji variantlarla ¢ox zongindir. Dilgilarin bdyiik
oksariyyati hom manasinda, hom do torkibinds leksik, le 4ksik-qrammatik, grammatik doyisikliklor
olan ifadolori frazeoloji variantlar hesab edirlor. Lakin N.Valiyeva sinonim sdzlorin avazlonmasi
naticasinds yaranan frazeologizmlari mohz frazeoloji sinonimlor hesab edir. O, frazeologiyaya dair
asarinds hom frazeoloji variantliliga, hom do frazeoloji sinonimliys aid xeyli niimunalor géstormis-
dir: frazeoloji variantliliq — bogaza yigmaq/ gatirmak, darisine saman sopmak/ topmak; frazeoloji si-
nonimlik — “aglini bagina yigmaq — aglini bagina com elomok; basina oyun agmaq — basina kolok ag-
maq’”.
Dilgilikdo frazeoloji variantliligla bagli farqli yanagmalar mévcuddur. Belo Ki, bazi dilgilar elo
hesab edirlar ki, frazeoloji variantliligin yaranmasi ii¢iin on mithiim amil frazeoloji vahidlords sabit-
liyin pozulmasidir, ¢iinki natica etibarilo frazeoloji variantlar frazeoloji ifadslorin pargcalanmasi nati-
casinda yaranir. Digar bir yanagsmaya gors iSe frazeoloji variantlarin moévcud olmasi frazeoloji sino-
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nimliys kecid prosesi kimi doyarlondirilir. Umumiyyatla, frazeoloji variantliliq {i¢iin monaca eyni,
lakin komponentlardan birinin va ya bir negasinin iist-iisto diismosi; frazeoloji sinonimlik ii¢iin iso
leksik torkibca tamamils forgli olmag, amma monaca eyni va ya yaxin olmaq baslica keyfiyyatlor-
dir.

Gorkomli dilgi alim H.Bayramov iss frazeoloji variantliliq va frazeoloji sinonimlikls bagli bu
fikirlori irali siirmiisdiir: “Frazeoloji sinonimlor obrazli olmayan frazeoloji vahidlordon doa ola bilar,
lakin obrazli frazeoloji variantlarda obrazliliq eynidir; frazeoloji variantlar1 biitiin hallarda bir-biri
ilo avoz etmoak miimkiindiirsa, bu hal frazeoloji sinonimlor {igiin zoruri deyildir” (Bayramov, 1978:
148).

Xarici dilgilarin tadgiqatlarinda iso frazeoloji vahid anlayisini ifads eds bilon bir sira terminlor
moveuddur. Bels Ki, Qarb dilgilari, xiisusilo do ingilis vo amerikali tadgiqatgilar "s6z birlosmasi* vo
ya "idiom" terminindon istifads etsalor do, rus dilgilori vo onlarn iglarindan bahralonanlor “fraze-
me" vo ya "frazeoloji vahid" terminindan istifados etmislor (Mun 1998a: 5, Kaui 1998b: 5).

Dilgilikda bir sira terminlara do rast golinir: “formulaik ifads” (Koulmas, 1994: 1292), “sabit
ifade” (Mun, 1998a: 2), "sorti ifado edilmis ¢ox sozlii ifads" (Fernando, 1996: 37), "sorti ifads"
(Langaker, 1987: 35), "sabit birlosma" (Arnold, 1986: 165), "sabit fraza" (Melguk, 1998: 28), "fra-
zeoloji leksem" (Mun, 1998b: 79, Lipka, 1992: 80), "coxsozlii birlogmo™” (Kaui, 1988: 131), "sabit
kombinasiya" (Zgusta, 1971: 142) va s. (Cserep, 2001: 17).

Monanin mévcud strukturu asasinda miiayyan edilmasi geyri-miimkiin olan, tok morfem vo ya
miirokkab formadan ibarst olan qrammatik forma C.Hokketin tosnifatinda idiom kimi ifads olun-
musdur (Hockett, 1958: 172). A.Makkay isa bu tasnifatdan fargli olarag tok morfemdan deyil, iki vo
daha artiq morfemdon ibarat olan vahidlori idiom kimi qeyd etmisdir. O, frazeoloji idiomlar kimi
adlandirdig1 bu idiomatik ifadslords torkibindaki elementlorls biitév birlogsme arasinda az olage ol-
dugunu bildirmis vo bu birlogsmalords olan mananin geyri-miioyyanliyini yiiksok idiomatiklik gosto-
ricisi kimi ifads etmisdir (Makkai, 1972:24).

U.Vaynrayx, F.Nyumeyer, .Melcuk kimi bir sira todqiqat¢ilar frazeoloji vahidlori sintaktik
cohatdan doyisilmaz “daslasmis elementlor” kimi adlandirirlar. Mohz XX asrin ortalarinda aparilmis
todqiqatlar stibut etmisdir ki, frazeoloji vahidlar tam sokildo donmus birlosmalar deyillor. B.Freyzer
idiomlarin transformasiya potensialini iizo ¢ixaranlar sirasinda birincilordon olmusdur. O, alt1 so-
viyyali skala isloyib hazirlamigdir. B.Freyzer nainki idiomlarin transformasiya prosesini oks etdiran
alt1 soviyyali skalan1 (L0, L1, L2, L3, L4, L5) toklif etmis, hom do frazeoloji vahidlorin transforma-
siyasi vasitaSilo hansi iislubi effektlorin gazanila bilacayina digget yonaltmisdir (Arsentyeva, 2014:
502).

Magalonin yazilmasinda magsod komponentlorinin tohlili metoduna ssaslanaraq frazeoloji va-
hidlorin transformasiyasi hallarinin aragdirtlmasidir. Frazeoloji vahidlorin ingilis dilli matnlords
funksional xiisusiyystlorinin miioyyan edilmasi vo onlarin bu motnlords olan pragmatik effektinin
vurgulanmasi bu aragdirmanin on maraql toraflorini togkil edir. Transformasiya edilmis frazeoloji
vahidlo orijinal frazeoloji vahid arasindaki zoruri slagelorin miiayyan edilmoasi do nozords tutulan
osas maqamlardandir.

Qeyd etmok lazimdir ki, son on illiklordo frazeoloji vahidlorin hom semantik, hom gram-
matik, hom do stilistik baximdan sistemli sokilda 6yranilmasi sahasinds proseslor xeyli siiratlonmis-
dir. Buna ayani siibut olaraq xiisusilo do frazeologiyada doyismalorlo bagli elmi nasrlarin va tadbir-
lorin sayinda olan artimi gdstormok olar. Sadacs bir fakti geyd etmok kifayotdir ki, 2001-ci ilin
aprelinds kegirilmis IV Beynolxalq Frazeologiya Simpoziumu tamamilo frazeologizmlorin variasi-
yalarina yani doyisikliklarine hosr olunmusdur.

Frazeoloji vahidlorin variasiyalarinin 2 tipi mévcuddur: sistematik vo Kreativ. Sistematik va-
riasiya dedikds, frazeoloji sistemin moahdudiyyatlori ¢argivasinde movcud olan va liigatlords geydo
alinan formalar nazards tutulur (Gleyser, 1998: 129-130). Sistematik variasiyalar da leksik vo ya
sistemli ola bilir.
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Mun “Fixed expressions and Idioms in English” kitabinda frazeoloji vahidlorin variasiyalari-
nin ¢oxlu miixtalif tiplorini geyd etmisdir: leksik variasiya, sistemli variasiya, sabit freymlor daxi-
linds variasiya, antonim frazeoloji vahidlor arasinda variasiya, frazeoloji vahid sxemlari va s.

Yuxarida geyd edilon variasiyalarda novboti bolgli bu qaydada bag verir: leksik variasiyaya
feil variasiyasi, isim variasiyasi, sifot Vo toyinedici variasiyasi, hissocik variasiyasi, baglayici varia-
siyasi va S. aiddir; sistemli variasiyaya- yiyalik analyislari, sobab, natico, torz vo diger hallar1 arasi
miinasibatlor daxildir; sabit freymlor daxilinds variasiyaya tasbehlor va binominal ifadslords 6ziinii
gostoran variasiyalar aiddir (Delibegovi¢, 2020).

Leksik variasiyalar zaman1 farglondirilon elementlor bir gayda olarag sinonim olurlar, mas.,
give sb a dose/ taste of their own medicine-; be walking /treading on eggshells- (Moon, 1996: 247).

Sistemli variasiyalar Munun fikrinco, miintazomlik xiisusiyyatlori vo daha darin grammatik
sistemlari oks etdirmasi ilo saciyyslonir. Hom sintaktik, hom do leksik saviyyoni ohato edir, mos.,
turn the tables/ the tables are turned, break the ice- ice-breaking- an ice-breaker ( Moon ,1996: 250).
Sistemli variasiyalarin digor bir tipi iso antonim frazeoloji vahidlordir, mas., keep your cool/lose
your cool

Kreativ variasiyalar dil¢ilikdo miixtalif formalarda adlandirilmigdir nonce use of idioms (bir-
dofalik istifada olunan frazeoloji vahidlor), creative modifications yaradici dayisikliklor, contextual/
occasional transformation of idioms-frazeoloji vahidlorin kontekstual/ tosadiifi transformasiyasi,
one-off variation-birdofalik variasiya, creative adaptation of idioms- frazeolji vahidlorin kreativ
adaptasiyast. Kreativ doyisikliklori sistemli doyisikliklordon farglondiron baslica cohot yazigimin
niyyati vo mogsadidir (Szczepaniak, 2006: 35).

Mona etibarilo heg bir doyisiklik bas vermoadan frazeoloji vahidin torkibinds bas veran biitiin
okkazional doyisikliklor frazeoloji vahidlorin transformasiyasi adlanir. Malum oldugu kimi, biitiin
frazeoloji transformasiyalarin iki névii moveuddur: semantik va struktur-semantik. Semantik trans-
formasiyalar defrazeologizasiya prosesi vo monanin ikili aktuallasmasi noticasinds reallasir. Struk-
tur-semantik transformasiyalar iso ya orijinal sabit birlosmonin tarkibina yeni elementlarin slava
edilmosi hesabina komponentlorinin saymnin artirilmasi, ya birlogmonin torkibindoki elementlorin re-
duksiyas1 hesabina komponentlorin saymin azaldilmasi, ya da ki birlosmanin komponentlarinin avaz
edilmasi noticasinds bas verir.

Frazeoloji vahidlorin semantik transformasiyasi zamani frazeoji vahidin leksik vo grammatik
qurulusunda heg bir doyisiklik bas vermir.

1. Defrazeologizasiya prosesinds frazeoloji vahidin hagiqi monasi aktuallasir vo onun macazi
monasina qarst qoyulur. Masolon: At last car manufacturers offering something other than hot air.
Cold air. (Top Gear, aprel,2010). Belo aydin olur ki, Pejo (Peugeot) avtomobil markasinin istehsal-
cilar1 yeni hava tonzimloma sisteminin togqdim edirlor vo avtomobillo bagli elanda hot air “empty
talk” (heg bir praktiki naticasi olmayan bos sohbat) frazeoloji vahidini istifads etmislar va bu da to-
bii ki, alic1 torafindon diizgiin anlagilmisdir. Natica etibarilo frazeoloji vahidin igladilmosinds mog-
sad raqib sirkatlorin bos-bos vadlarinin vurgulanmasidir (Makedonova, 2016: 55).

2. Monanin ikili aktuallagmasi isa frazeoloji vahidin macazi monasi ilo onun leksik monasinin
kombinasiyas1 naticasinds bas verir. Masalon: “Beauty sleep” in a jar. L’oreal ( Good Housekee-
ping, May, 2012). Burada iiz ii¢iin Loreal geco kremi reklam edilir. “Beauty sleep” ( large number
of sleep hours to be healthy and attractive) (saglam vo cazibadar olmaq ti¢iin uygun yuxu rejimi)
frazeoloji vahidi vasitasilo ikili mona ifads olunur vo goriindiilyii kimi gobuledicinin siiurunda
g6zollik anlayisi ilo geca kremi arasinda bir alage yaranir (Makedonova: 55).

Semantik transformasiyanin oksina struktur-semantik transformasiya prosesinds frazeoloji va-
hidin grammatik vs leksik qurulusunda osasli dayisikliklor 6ziinii gostorir. Buraya aiddir:

1. Frazeoloji vahidin torkibino yeni elementlorin daxil edilmasi;

2. Frazeoloji vahidin torkibindoki elementlorin reduksiyasi.

3. Frazeoloji vahidin komponentlorinin avozedilmasi. Kommunikativ magsadlo miiallif siiurlu
sokilda, yani bilarokdon komponentlorin avazetmasini hayata kegirir. Frazeoloji vahidlarin kompo-
nentlorinin doyisdirilmasi ilo bagl agsagidak: xiisusi hallart qeyd eds bilarik:
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a) komponentlordon birinin uygun markanin vo ya toskilatin ad1 ilo avaz edilmasi;

b) komponentlardan birinin uygun moahsulun va ya Xidmatin adi ils avoz edilmasi;

c¢) komponentlordon birinin kontekstual sinonimi ilo avaz edilmasi;

d) komponentlardan birinin moahsulun va ya xidmatin faydasini ifade edon sozlo ovoz edil-
masi.

Feili frazeoloji vahidlarin nitq prosesinds istifadasi zamani sintaktik transformasiyasinin asa-
gi1daki hallarina six rast galinir:

1. Feili sifat torkibi vaya feili baglama torkibina transformasiya edilon frazeoloji vahidlor

2. Cerund birlagsmalarins transformasiya edilon frazeoloji vahidlar;

3. Ismi birlogmoalors transformasiya edilon frazeoloji vahidlor;

4. Cimlays transformasiya edilon frazeoloji vahidlor malum név- machul név;

5. Tasdiq formasinda olan frazeoloji vahidlarin inkar formaya transformasiya edilmasi.

Asagida Mir Mohsiin Novvabin 1905-1906-c1 il ermani-miisalman davasi aSarindon gotiirtil-
miis hissalordon doyisdirilmis frazeoloji vahidlar se¢ilmis vo daha sonra isa ingilis dilinds olan tor-
ciimasi ilo geyd olunmusdur:

Once the two young men fell asleep, the three Armenians got up and slowly approached them
with an axe in their hands and cut through the poor souls' heads. The young men gave a scream only
once and breathed their last (Navvab, 2015: 15)

Els ki cavanlar yatd:, ermanilarin hor iigii durub allarinda balta yavas-yavas galib, o bigarala-
rin baslarmni iki para etdilor. Cavanlar birca dafa ¢igirib canlarini tapsirdilar (Novvab, 1993: 10).

To breath one’s last-to die.

At that time while the Russian state was deeply involved in the war, groups of soldiers rec-
ruited from among the Armenians fled with their arms to the Ottoman and Iranian states, betraying
the Russian state. In short, breaking their oaths before their faith, they would commit different acts
of treason (Navvab, 2015: 16).

Bu zaman rus doviatinin basi miiharibaya qarigsdigina géra ermonilardon ¢agirilmig asgarlar
doviata xayanat edarak dasto-dasts silahlari ila barabar, Osmanli va Iran déviatlaring gacdilar. Qa-
raz, 6z mazhablorinin qaydasi ilo andlarina yalan ¢ixib miixtalif xayanatlar edirdilar (Novvab, 1993:
10).

To break faith in- to stop supporting or being loyal to (someone): to betray (someone):

| n addition, due to some other crimes committed by the Armenians prior to that, a great dis-
turbance broke out among the people who could not stand this hostility of the Armenians any more.
They locked their shops, bazaars. The young men armed themselves with guns and pistols, rushed
towards the Armenians, killing them wherever they were in the shops, bazaars, or in the streets,
stacked their bodies up in piles (Navvab, 2015: 18).

Bundan avwval da ermoanilar torafindon bir sira cinayatlor térandiyina géra xalg arasinda bo-
yiik igtisag bas verdi. Ermanilorin bu diismangiliyina artiq dozmayan camaat bazar-diikanlar: bag-
layaraq cavanlar tiifong-tapanga ilo silahlamb, iiz qoydular ermani camaatinin iistiina. Diikanda
olo diisoni diitkanda, bazardakini bazarda, kiicodokini kiico do oldiiriib, les-les iistiino tokdiilor
(Novvab, 1993: 12).

To break out - (of war, fighting or other unpleasant events) to start suddenly

To stack up — to keep increasing in quantity until there is a large pile, a long line, etc.

Aghakarim said, - We haven' t come here for money. This is a national war. We put our hearts
into the defense of the nation, and for that reason, we are here. We are not from those who betray
their nation for money (Navvab, 2015: 19).

Agakorim dedi ki, biz buraya puldan otrii galmomigik. Bu millat davasidir. Millati miidafis et-
mokdan otrii biz can goymusug Vo bu magsadla da buraya galmisik. Millat yolunda biz pula satilan-
lardan deyilik (Navvab, 1993: 14).

To put smth. into smth- to spend a lot of time or make a lot of effort doing sth

Nevertheless, the Armenians would not give up their intrigues. The guileless Muslims mis-
took the malice as the truth and did not take any measures. However, this malicious folk hideously
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made preparations, built barricades on the roads, in secret places and on high rocks. To take the pos-
session of the Muslims' guns, they played a trick (Navvab, 2015: 26).

Buna baxmayarad, ermanilor 6z fitna fasadlarindan al ¢caokmirdilar. Sadalévh miisalmanlar isa
onlarin bu hiylaolaring inanib heg¢ bir tadbir gormiirdiilor. Amma bu hiylagar tayfa gizlinca tadariik
goriib yollar iizorindoa, gizli yerlarda va hiindiir qayalarda songarlor yaradrdilar. Onlar miisalman-
larda olan silahlar ala kegirmak ticiin bela bir hiylo islotdilor (Novvab, 1993: 19).

To give up- to stop trying to do smth.

To take the measure of smb. /to take smb’s measure- to form an opinion about smb’s
character or abilities so that you can deal with them.

Seeing that it was impossible to burn the house, the young men decided at least to devastate
the wine-house and the opium den beneath it. Having this in mind, they broke the door to the den
and went in. Inside they found a number of barrels each containing some thirty-forty poods of wine.
After their bullets made numerous holes in the barrels, the wine began flowing like a stream (Nav-
vab, 2015: 33).

Evin yandwrimasimin geyri-miimkiin oldugunu goran cavanlar Qorara aldilar ki, he¢ olmasa
onun altindaki sarab vo tiryak diikamint dagidib tar-mar etsinlor. Onlar bu moaqsadla diikanin
qapisimt sindirdilar va i¢ori daxil oldular. Gordiilor Ki, har biri otuz-qurx pud sorab tutan nega
bockalar vardwr. Onlar giillo ilo bogkalar: dalmadesik etdikdon sonra sorab sel kimi axmaga bagladi
(Novvab, 1993: 27).

To have smb/sth in mind (for sth) - to be thinking of smb/ sth, especially for a particular job,

etc.

As | noticed the flame approach, | somehow managed to throw myself out of the place | had
opened. | also called my companions to get out immediately as the flames were already near the
shop (Navvab, 2015: 37).

Man alovun yaxinlasdigini goriib éziimii birtohor acdigim yerdon bayira atdim. Yoldaslarima
da xabar verdim ki, tez bayira ¢ixsinlar, od-alov artiq diikana ¢atir (Novvab, 1993: 30).

To throw smb. out - to force smb. to leave a place

The Armenian men, women and children broke into a run. Being in hopeless situation, some
of them took their wife and children and went into the Kazak barracks (Navvab, 2015: 40).

Ermonilorin kisi, 6vrat va usaqlart tiz goydular gacmaga. Bir qismi iSa alacsiz qalib dvrat-
usagin gotiirtib rus qazarmasina qagib dolugdular (Novvab, 1993: 32).

To break into sth- to suddenly start running; to start running faster than before.

Natica.

N.C.Valiyevanin da geyd etdiyi kimi, mioallif nitginds frazeologizmlardon suratlarin nitgino
nisbaton az istifads olunur. Obrazliliq vo emosionalligin dastyicist kimi asardoki surstlor addimbasi
frazeologizmlordan istifads eda bilarlor. Miisllif iso bir qayda olaraq, tasvir etdiyi hadisalors, asya-
lara obyektiv giymat vermok iigiin frazeologizmlardon istifads edir.

Aydin oldugu kimi, badii asords diizgiin frazeoloji vahidlorin se¢ilmasi vo onlarin moharatlo
dayisdirilmasi albatts ki, hamin miiallifin fordi yaradiciliq potensialini {izo ¢ixaran on mithiim amil-
lordondir.

ODOBIYYAT

1.  Arsentyeva, E.F, Kayumova, A.R. (2014). Complex modifications of phraseological units and
the ways of their translation. Life Sci J 11(6): p. 502-506 (ISSN:1097-8135). http:/ /www. life
sciencesite.com. 71

2.  Atilla, Cserep. (2001) Motivation behind idioms of criticizing: PhD thesis, 2001 January/ The
University of Debrecen. Debrecen, Hungary, 2001, 256 p.

53



TODQIQLOR -2020, Ne 3 ISSN: 2707-9538

w

Bayramov, H.A. (1978). Azarbaycan dili frazeologiyasinin asaslar1. Baki: Maarif.
4.  Hockett, C.F. (1958). A course in modern linguistics. Mac Millan Company, New York, 621

p.

5. Makedonova, O. (2016) .Mechanisms of idiomatic transformations creating in contemporary
English advertising discourse. Scientific Journal “ScienceRise” N6/1 (23): p. 54-58.

6.  Makkai, A. (1972). idiom structure in English. The Hague-Paris, 365 p.

7. Mir Mohsun, Navvab. (2015). The Armenian-Muslim war of 1905-1906. Baku: N Print
Studio, 98p. Translated by Fiala Abdullayeva Edited by Wesley Lummu.

8.  Mir Mohsiin, Novvab. (1993). «1905-1906-c1 illordo ermani-miisalman davasi». Baki: Azor-
baycan.

9.  Moon, Rosamund. (1998). Fixed expressions and idioms in English: A corpus-based ap-
proach. Oxford: Clarendon Press, 352 p.

10. Nihada, Delibegovi¢ Dzani¢, Sanja, Berberovi¢. (2020) Conceptual integration theory in
idiom modifications Universitat de Valéncia, 128p.

11. Renata, Szczepaniak. (2006). The role of dictionary use in the comprehension of idiom va-
riants. Max Niemeyer Verlag, Tiibinge, 159 p.

12.  Valiyeva, N.C. (2001). Frazeoloji birlogsmalorin miiqayisali linqvistik tohlili, Baki, “XKb u
[onurpadus”, 220 s.

13. Valiyeva, N.Ch. (2010). A Great Triglot Phraseological Dictionary. Baku, “Azerneshr”, 2 vo-
lumes, 1975 s.

14. Valiyeva, N.Ch. (2019 ). A Paradigm of Contrastive Lexicology of the English and Azer-
baijani languages. Baku, 352 p.

15.  Weinreich, U. (1969) Problems in the Analysis of Idioms. Substance and Structure of
Language, Berkeley and Los Angeles, University of California Press, 1969, p.23-81.

Aitnypa XanJjiaposa
JAuHaMu4yecKkoe pasBuTHe (PPa3eoT0rH4ecKuX eJUHHUIL
Pe3rome

B craThe omucaH mporecc JMHAMHUYECKOTO Pa3BUTHSA (pa3eoOTH3MOB C TOYKH 3pEHHs OT-
JeNTbHBIX OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX JIMHIBUCTOB. OTMeUEHBl MHEHHUS a3epOaiiyKaHCKHUX JIUHT -
BUCTOB O (ppa3eosOrnuecKux BapruaHTax U (pa3eosornIecKuxX CHHOHNMAX. BbICKa3bIBatOTCS B3TIIA-
76l Ha TIOHATHE (Ppa3eoJOrnuecKoi HIMOMBI 3ala/IHBIX JIMHIBUCTOB. /laHa mecTnypoBHeBas IIKaia
oTpaxarolas mpouecc Tpanchopmanuy uauoM. OCHOBHOH IENbIO CTaThH SIBISIETCS U3yUECHUE CITY-
qaeB TpaHChopMaluu Gpazeosoru3MoB.

B wactHOCTH, TOTUepKUBaeTCS OOBSICHEHNE CBSI3U MEXAy TpaHchopMUpoBaHHOH (paszeoiro-
TM3MOM M UCXOAHOM (ppazeosorusmom.

B crartbe Takke paccMaTpUBAIOTCS CHCTEMHBIE M TBOPYECKHE BapHallud (Ppa3eoIOTH3MOB.
Paznuunble TUIIBI Bapualluii TakKe OTPaXeHBI 37iech. B pe3ynbpTare Bce ciaydallHble M3MEHEHUS,
BO3HHKAIOMINE BO ()Pa3eoJOrHIECKUX eIUMHUIAX B HCCIEI0BATENLCKON padoTe, IeNATCsl Ha CeMaH-
TUYECKHE U CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKUE THUIIbI, HA3bIBa€MbIEe BapHUaIlUsIMH, BapMaHTaMH, TpaHCOp-
ManusMu (pa3eooru3MoB.

ITporecchl, cBA3aHHBIE C CEMAaHTUUECKOM TpaHchopMaliieil, Takue Kak aedpaseonaorusanus u
JBOWCTBEHHAS aKTyaIM3alvs 3HAYCHUs, OOBSICHIIOTCS puMepamMu. B KOHIIE KOHIIOB, MOKHO Clie-
JaTh BBIBOJ, YTO aBTOP YMEJIO UCIOJIb3Ys Pa3IMUHbIe Tpeodpa3zoBaHus (pa3eosornyeckux eIuHUIL,
YCHUIIMBAeT SMOIMOHAIBHO-00pa3Hble 0COOCHHOCTH TPOW3BEACHUS, a TAKXKE NEMOHCTPUPYET €ro
BBICOKME MHHOBAIIMOHHbIE Ka4eCTBa.
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Aynura Khanlarova
Dynamic development of phraseological units
Summary

The article describes the process of dynamic development of phraseological units from the po-
int of view of local and foreign linguists. Azerbaijani linguists’ opinions on phraseological variants
and phraseological synonyms are expressed here. Western linguists’ views on the concept of phra-
seological idiom are also expressed. The six-level scale denoting the process of transformation of
idiom is mentioned. The main purpose of the article is to study the cases of transformation of
phraseological units.

In particular, the explanation of the relationship between the transformed phraseological unit
and the original phraseological unit is emphasized. The article also discusses the systematic and
creative variations of phraseological units. Different types of variations are also reflected here. As a
result, all occasional changes that occur in phraseological units are divided into semantic and
structural-semantic types, called variations, variants, transformations of phraseological units in the
research work.

Processes related to semantic transformation, such as defrazeologization and dual actualizati-
on of meaning, are explained with examples. In the end, we can conclude that the author using the
various types of transformations of the phraseological units skillfully, strengthens the emotional-
figurative features of the work, as well as demonstrates his high innovative qualities.

Keywords: phraseological variant, phraseological synonym, idiomaticity, dual actualization,
systematic variation, creative variation.
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